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INTRODUCTION

This paper is focused on the analysis of the features of translating the structural
and semantical aspects of terms-collocations from English into Ukrainian (based on
the texts of electrotechnical discourse). The choice of the subject is due to the fact
that this aspect is insufficiently investigated due to the fact that the sphere of electro
technics develops on a day-to-day basis.

The actuality of this paper lies in the fact that the functioning of the terms-
collocations in the English electrotechnical discourse and their translation to
Ukrainian is out of the attention of researchers. Thus, the paper continues the
linguistic research, considering the features of the translation of electrotechnical
terms from English to Ukrainian.

The theoretical background are works of the following researches:
O. O. Selivanova, V. |. Karaban, D. Cameron, D. Channey, D. Delabastita, M.
Hanaqgta and others.

The aim of the research the specific of translation of electrotechnical terms
from English to Ukrainian.

The object of analysis is the analysis of the terms of electrotechnical
discourse.

The subject of the study is the features of the translation of electrotechnical
terms-collocations from English to Ukrainian.

The study has the follow objectives:

—to analyze terminology as a language phenomenon;

— to research the theoretical backgrounds of translating electrotechnical terms-
collocations;

—to investigate the specific features of electrotechnical discourse of today;

— to perform the analysis of translation options of electrotechnical terminology.



The material of the study was:

Saeco. Instructions for use (SC, URL);

Mi Electric Scooter Pro. User Manual (MES, URL);
Universal robots. User Manual (UR, URL);

Smartwatch Samsung Gear S3 frontier R765A (SUM: URL).

In this paper, the following methods were used: method of comparison;

method of generalization; descriptive method; definitional method; componential

method; discourse-analysis method.

The theoretical significance of the work is that the analysis of the of the

translation of terms of electrotechnical discourse.

The practical value of the study is determined by the possibility of using the

results obtained during the development of theoretical courses on English grammar

and comparative linguistics.

The structure of the thesis. The paper consists of introduction, two chapters,

conclusion and findings, bibliography and annex.



CHAPTER 1
THEORETICAL ASPECTS OF TRANSLATING TERMS-COLLOCATIONS
FROM ENGLISH INTO UKRAINIAN
1.1 The concept of a term-collocation in linguistics: approaches to

definition and classification

The concept of term is in the focus of research of modern linguistics. The
researchers note that terminology can be understood in relation to special languages
and communication and addresses various purposes, all related to communication and
information. There is, consequently, a wide range of approaches to the theory and
practice of terminology:

a. For linguists, the terminology is a part of the lexicon defined by subject
matter and pragmatic usage.

b. For subject field specialists, the terminology is the formal reflection of the
conceptual organization of a special subject and a necessary medium of expression
and professional communication.

c. For end-users (either direct or intermediary) terminology is a set of useful,
practical communication units which are assessed according to economic, precision,
and suitability criteria.

d. For language planners, the terminology is an area of a language requiring
intervention in order to reaffirm its usefulness and survival and ensure its continuity
and a means of expression through modernization [40: 19].

According to T. Zhuravleva, the terminology is a subsystem of the literary
language vocabulary, which correlates with professional activity; determines the
category of professional subjects, signs, actions, phenomena; determines the
formation and functioning of production, technical, scientific and social management
styles [1: 21].



The researcher M. T. Cabré notes that terms or terminological units can be
defined as “the units, which represent knowledge, units, which are part of language,
and units, which constitute an essential part of communication”. According to the
opinion of the researcher, the field of terminology includes the following three
components:

— the cognitive component;
— the linguistic component;
— the communicative component [15: 32].

At the present stage of the development of linguistic science, scientists have
different points of view on the aspect of classifying terminological units. The
domestic researcher A. Ya. Kovalenko [3] divides all terms by structure into:

— simple — terms which are represented by the stem, with or without affixes;

— complex — terms which are formed by two or more words with a grammatical
relationship;

— terminological phrases — terms which are represented by a group of words.

The researcher O. V. Yankovets has the same point of view [12]. Thus, terms-
collocations are the terms which are formed by two or more elements. There are some
general characteristics of the terms-collocations, which include the following:

1.in the composition of the collocations, the naming unit differs from a
compound word, as the number of constituents in a word group is different — it
corresponds to the number of denotata.

2. Every component corresponds with grammatical changes, which don't
destroy the structure of the whole unit.

3. Every collocation is characterized by a certain degree of dependence. It is
not a communicative unit and has no intonation of its own [25: 126].

In English grammar, the terms-acollocations can be classified on the ground of

the following principles:



— according to the structure;

— according to the type of syntagmatic relations.

According to the structure, the collocations include the following words:

1. simple, in the structure of which, all elements are obligatory;

2. expanded, in the structure of which, all elements are equal in rank;

3. extended, in the structure of which, a word takes a dependent element and
this dependent element becomes the head for another word.

Syntagmatic constructions include:

1. coordinate collocations;

2. subordinate collocations;

3. predicative collocations [30: 248].

Co-ordinate collocations characterize by forming by components, which are
equal in rank and connected syndetically — with the help of conjunctions, or
asyndetically — without the help of conjunctions.

Characterizing co-ordinate collocations, it is possible to say that they are non-
binary by their nature, as they may include several IC's of equal rank, not always the
same lexico-grammatical nature [33: 41].

Predicative collocations are isomorphic. They are singled out in the sentence
and comprise the subject and the predicate.

Predicative collocations are represented in English in the following structural
types or syntactic constructions:

1. The objective with the infinitive constructions, which are represented by the
following structural models [41: 70]: NVinf —noun + verb + infinitive; 1Vinf —
infinitive + verb + infinitive; NPVInfNP — noun + preposition + verb + infinitive +
noun +reposition; N+inf — noun + infinitive; prepN — preposition + noun and some

others.



2. The subjective with the infinitive constructions in English are represented by
the following structural models: NVinf — noun + verb + infinitive; IVinf — infinitive
+ verb + infinitive; NPIVInfNP — noun + preposition + infinitive + verb + infinitive +
noun + reposition [4: 19].

3. The infinitival prepositional constructions are represented by the following
structural models: N/IVinf; NPVInfN(1); N(1)VinfD.

4. The objective with the participle constructions in English are represented by
the following structural models: NVing; IVing; I/NVen(D); VenNP; NPVphrase and
others.

5. The subjective with the participle constructions in English are represented
by the following structural models [10: 99]: N... VingNP; NP...VVenNP; NP...Ving.

6. The gerundial constructions/complexes are represented by the following
structural models: IpossVger; N'slVVger; prepN/IVVgerNP,

7. The objective with the adjective, stative, or noun constructions are in
English of the following models [10: 301]: VI/NA; VNStative; VNN.

8. The nominative absolute participle constructions which exist in English in
the following structural models [24: 89]: NVingNP; VingNP; INDVing; 1VingD.

Subordinate collocations are the collocations, which are based on the relations
of dependence between the constituents. In the structure of subordinate collocations,
the governing element is called the head. The dependent element is called the adjunct
(in noun-phrases) or the complement (in verb-phrases) [43: 29].

The characteristic feature of subordinate collocations is valency. Valency is
understood as a potential ability of words to combine. The formation of the
subordinate collocation depends on the valency of its constituents. Actual realization
of valency in speech is called combinability.

According to the nature of their heads, subordinate collocations are subdivided
into [44: 119]: noun-phrases (NP); adjective phrases (AP); verb-phrases (VP);

pronoun phrases (IP); adverbial phrases (DP.



The noun-phrase is represented by the structure of a noun-head and an adjunct
or adjuncts with relations of modification between them. There are types of
modification, which are distinguished in this group [45: 49]: premodification;
postmodification; mixed modification. Premodification — lies in the comparison of all
the units, which are located before the head. Adjuncts used in pre-head position are
called pre-posed adjuncts. Postmodification — lies in the comparison of all the units,
which are located after the head. Adjuncts, in this case, are used in post-head position
and called post-posed adjuncts. Mixed modification — lies in the comparison of all the
units, which are located both pre-head and post-head position [10: 230].

Noun-phrases with pre-posed adjuncts According to the position, pre-posed
adjuncts be divided into pre-adjectivals; adjectivals. Adjectivals are usually located
right before the noun-head. Pre-adjectivals occupy the position before adjectivals
and are divided into the following groups: limiters (to this group belong mostly
particles): just, only, even, etc.; determiners (articles, possessive pronouns,
quantifiers).

The grammatical relations in NPs with pre-posed adjuncts convey the
following meanings [10: 232]:

a) object relations;

b) subject-predicate relations;

c) adverbial relations:

— of time;

— place;

— comparison;

— purpose.

Noun-phrases with post-posed adjuncts can be divided according to the way of
connection into:

— prepositionless;



— prepositional.

Prepositionless noun-phrases with post-posed adjuncts can be represented by
the following constructions [10: 234]: Nadj; NVing; NVen; ND; NNum. NVinf;

Prepositional noun-phrases with post-posed adjuncts are represented by the
following basic prepositional as NPs is N1 prep. N2. There are different meanings of
them: qualitative; objective; predicative; partitive.

The verb-phrase can be defined as a kind of the subordinate phrase with the
verb as the head. These phrases can be classified according to the nature of their
complements: verb complements may be nominal and adverbial. Thus, it is possible
to identify [10: 235]: nominal complementation; adverbial complementation; mixed
complementation.

O. Chaika [19; 20] proposes a mathematical approach to understanding the
essence of terminology. The researcher compares the terminological combinations
and algebraic formulas, assuming that the structure of terminological combinations is
similar to algebraic formulas. The researcher notes: “the key way to schematize the
analytical methodology is to determine the relationship between the term and the
components of the term, where such a term has a more complex character, with
further emphasis on the first subcategory in the proposed classification, which
received a limited title” [19: 101].

O. Chaika combined the theory of Ferdinand de Saussure that linguistic entities
are parts of a system and are determined by the type of their relationships within this
system [26: 108], and N. Chomsky's theories (1994) on language as sentence
constructions that can be generated using transformational grammars [22]. The
researcher suggests considering the relationship between algebraic expressions in
mathematical logic and linguistics. In her opinion, in linguistics, as in mathematics,
“monomials are introduced through a list of properties that are both logically

necessary and sufficient” [13: 7], as differentiated from binomials — “a binomial is



defined as the algebraic sum of monomials, but the classification of monomials as
binomials is justified by considering the sum of a monomial and a zero monomial”
[13: 8]. So, according to the criterion of the relationship of terminology with
mathematics and logic, the researcher suggests dividing English terminology into:

1. monomial terms;

2. binomial terms.

Term-monomial — a term that can be extended using a modifier / modifiers or
non-extended. Binomial, in turn, means adding two or more terms that can be
extended with a modifier / modifier or remain non-extended, respectively [19: 104].

According to the researcher’s opinion, monomials include [20]:

1.1 a simple monomial that consists of only one word;

1.2. a composite monomial that can consist of two components (algebraic
terms):

1.2.1. Adjective + Noun (ITlpukmeTHHK + IMCHHHMK B OJTHUHI);

1.2.2. Adjective + Noun (pukMeTHUK + IMEHHHK B MHOXKHHI );

1.2.3. Noun + Noun (Imexauk+ IMEHHHK);

1.2.4. Noun + Preposition + Noun (Imennuk+ [TpuiiMeHHHK + IMEHHHK);

1.3. A complex monomial that can consist of three components (terms):

1.3.1. Adverb + Adjective + Noun (ITpuciiBauk + [IpukmeTHHK + IMEHHUK);

1.3.2. Noun + preposition + Adjective + Noun (Imennuk + IlpuiiMmeHHHK +
[TpukmeTHUK + IMEHHUK);

1.3.3. Adjective + Noun + Noun (ITpukmetnuk + IMeHHHK + IMEHHUK);

1.3.4. Noun + Noun + Noun (IMmennuk + IMeHHuK + IMEHHUK);

1.4. baraTOKOMIIOHEHTHI MOHOMIAJIN-CUHTAKCUYHI CTPYKTYPH:

1.4.1. Verb + Noun + Preposition + Noun + Preposition + Noun (/liecioBo +
Imennuk + IlpuiiMmennuk + Imennuk + IlpuiiMmenauk + IMEHHUK);

1.4.2. Noun + Preposition + Participle I + Adjective + Noun (ImenHuK +

[Mputimennuk + [lienpukmeTtauk + [IpukmeTHuKk + IMCHHUK),
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1.4.3. Noun + Preposition + Noun + Preposition + Adjective + Noun (IMmeHHUK
+ [IpuiiMmennuk + Imennuk + IlpuiiMmennuk + [IpukmeTHuk + IMEHHUK);

1.4.4. Verb + Noun + Preposition + Adjective + Noun ([liecioBo + IMmeHHHK +
[Tpuiimennuk + [IpukmeTHUK + IMEHHUK);

1.4.5. Adjective + Noun + Preposition + Verb + Noun (ITpukmerHuk +
Imennuk + Ilpuitmennuk + iecnoBo + IMeHHHK);

1.4.6. Adverb + Adjective + Adjective + Noun (IlpucniBuuk + IlpukmeTHuk +
[IpukmeTHHK + IMEHHUK);

1.4.7. Noun + Preposition + Adjective + Noun + Noun, for instance (IMmeHHUK
+ [IpuiiMmennuk + [IpukmeTHuk + IMmeHHUK + IMEHHHK);

1.4.8. Noun + Verb + Adjective + Noun (Imennuk + JliecmoBo + IIpukmeTHUK
+ IMeHHUK);

1.4.9. Participle II + Noun + Noun + Noun ([lienpuxkmetnuk + IMeHHHMK +
ImeHHMK + IMEHHUK);

1.4.10. Adjective + Noun + Preposition + Adjective + Noun (IIpukmerHux +
Imennuk + IIpuitmennuk + IlpukMetTHuk + IMEHHUK);

1.4.11. Noun + Preposition + Adjective + Noun + Conjunction + Noun
(Imennuk + [IpuiiMmennuk + [lpukmernuk + Imennuk + Criony4yHuk + IMEHHUK);

1.4.12. Noun + Preposition + Adjective + Adjective + Noun (ImeHHuk +
[Tpuitmennuk + [pukmernuk + [IpukMeTHuk + IMEHHUK);

1.4.13. Adverb + Participle II + Noun + Preposition + Noun (IIpucniBauk +
Hienpukmetnuk + Imennuk + [IpuiiMennuk + IMeHHUK);

1.4.14. Adjective + Noun + Preposition + Participle I + Participle II + Noun
(ITpuxmetnuk + Imennuk + Ilpuitmennuk + JlienpukmetHuk + JliempukmMeTHUK +
Imennuk) [20].

2. binomials:

2.1two-part binomials;

2.2three-part binomials [20].
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Thus, term-collocations can be defined as terms which consist of two or more
components. Terms-collocations can be defined according to the structure; according

to the type of syntagmatic relations.

1.2 The features of translating terms-collocations

Translating terms-collocations characterizes by certain difficulties, which are
caused by the nature of terms. The Schreiber’s model of translation procedures of
terms includes the following translational transformations [40: 36]:

1. lexis:

— lexical borrowing — taking-over of a lexical unit;
— lexical substitution — substitution of a SL lexical unit by a TL lexical unit;
— lexical restructuring — change in word class;

2. grammar:

— word-for-word translation — with word-count, word class and word position
retained,;

— permutation — reordering of sentence elements;

— expansion/ reduction — increase/decrease in word-count;

— change within a grammatical function — the same idea is expressed through a
change within the same part of speech;

— transposition — change in the part of speech;

— transformation — change in syntactic construction.

3. semantics:

— semantic borrowing — verbalization of the same content features, e.g. with turns
of phrases or idioms;

— modulation — change in the point of view, through the verbalization of different
content features;

— explicitation / implicitation — increase/decrease in the degree of explicitation;
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— mutation — change of the denotative content for the sake of another invariant,
as when rhyme dominates in verse translation;
— helps — help procedures translators’ notes, forewords, afterwords, glossaries
[40: 37];
4., context — sensitive translation:
— correction — reconstruction of “what is meant”, by correcting an error in the
start text;
— adaptation — adaptation to the target culture by using “situational
equivalence”
5. interlingual adaptation:
— additions/ omissions — intentional changes in theamount  of  information
offered.
V. |. Karaban identifies the following translation transformations while

translating terms:

[HEN

. lexical transformations:
— specification;

— generalization;

— addition;

— omission;

— contextual replacement;
— word permutation;

— formal negation.

2. grammatical transformations:
— transposition;

— substitution;

— addition;

— withdrawal;

— complex transformation [2: 46-63].
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The domestic researcher S. E. Maksimov identifies such groups of translation
transformations as:

— lexical transformations, which include formal (practical transcription,
transliteration, traditional phonetic or graphic reproduction of the lexeme, calque) and
lexical-semantic transformations (generalization, concretization, differentiation,
modulation, substantiation).

— grammatical transformations that include: zero transformation,
transpositions, replacement of parts of speech, addition, and omission.

— lexical and grammatical transformations that include: antonymic
translation, compensations and total reorganization [6: 128—132].

According to O. O. Selivanova, the change in form determines the change of
meaning, the modification of pragmatic influence also implies a change in the form
and the content of the message. The researcher notes that translation transformations
can be divided into:

— formal;

— formal and semantic, due to the specifics of the language systems of the
original and translated texts, as well as contextual and pragmatic factors;

— pragmatic, which are also formalistic [8: 86].

0. O. Selivanova notes that formal transformations lie in changing the form in
translation while saving the content of the original. Formal content transformations
are represented by changing the form and modifying the content. These types of
transformations are represented by units of different language levels: phonetic,
graphic, lexical, grammatical (morphological and syntactic), etc. [7: 45]

The researchers [3], [5] identify the following types of transformations:

— lexical transformations, which include transcription, transliteration,

differentiation, concretization, generalization, calque, addition, omission;
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— grammatical transformations: transposition, grammatical replacement,
sentence division, sentence unification;

— lexical and grammatical transformations: descriptive translation, modulation,
compensation, antonymic translation, total reorganisation.

Thus, translating of terms characterizes by the certain difficulties. In many
cases, it is necessary to apply the translational transformations, which include lexical,

grammatical and lexical-grammatical transformations.

1.3 Electrotechnical discourse: the main characteristics

It this part, the analysis of the text fragment of electrotechnical discourse is
performed. Discourse parameters of the text: the text is related to the electrotechnical
discourse. It involves extralingual factors, as graphical pictures, schemes, and also a
significant number of lexical and stylistic characteristics:

Manual rinse cycle

During this process you activate the coffee brewing cycle and fresh water flows
through the steam/hot water circuit. This takes a few minutes.

1 Place a container under the dispensing spout.

2 Check that the machine shows this display.

3 Select the pre-ground coff ee brewing function by pressing the ” ” button till
visualizing the following display.

Note:

Do not add pre-ground coffee into the compartment.

4 Press the * ” button. The machine starts dispensing water.

5 When the dispensing has finished, empty the container. Repeat operations
from step 1 to step 4 twice, then continue with step 6.

6 Place a container under the Classic Milk Frother.

7 Press the ** " button to start dispensing hot water.
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8 Dispense water until the no water icon appears.

Note:

You can interrupt the manual rinsing by pressing the “ " button.

9 At the end, fi Il the water tank again up to the MAX level. Now the machine is
ready for brewing coffee.

You will see the display as shown at the left.

Note:

When you haven'’t used the machine for 2 or more weeks, the machine will
automatically perform an automatic rinse/self-cleaning cycle after you switch it on.
Thereafter you need to initiate the manual rinse cycle as described above. The
automatic rinse/self-cleaning cycle is also automatically initiated when the machine
has been in stand-by mode, or switched off, for more than 15 minutes. After this cycle
has been completed, you can brew a coffee.

Measuring and programming water hardness

Measuring water hardness is very important for defining the frequency in
which the machine has to be descaled and to install the “INTENZA+" water filter
(for more detail on the water filter see next chapter). To measure the water hardness
follow the steps below:

1 Immerse the water hardness tester strip (supplied with the machine) in water
for 1 second.

Note:

The tester strip can only be used for one measurement.

2 Wait for one minute.

3 Check how many squares have changed the colour to red and then consult
the table.

Note:

The numbers on the water hardness tester strip correspond to the water

hardness adjustment settings.
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More precisely:

1 =1 (very soft water)

2 = 2 (soft water)

3 = 3 (hard water)

4 = 4 (very hard water)

The letters correspond to the references that are located at the base of the
“INTENZA+ " water filter. (see next chapter for this).

4 Press the “ " button and scroll the pages by pressing the “ ” button until the
following icon is displayed.

Note:

The machine is supplied with standard water hardness setting, suitable for
most of the types of water.

€€ I

5 Press the ““ " button to increase the value or the button to decrease the
value.

6 Press the “ ” button to confirm the setting.

7 Press the ““ ” button to exit the programming MENU. The machine shows
this display and is ready to brew.

“INTENZA+ " water filter installation

We recommend you to install the “INTENZA+"" water fi lter as this prevents
lime scale to build up in your machine and preserves a more intense aroma to your
coffee.

You can purchase separately the “INTENZA+" water fi Ilter. Please refer to
the maintenance products page in this user manual for further details. Water is a
crucial part of every coff ee, so it’s most important to always have it professionally
filtered. Using the “INTENZA+" water filter will prevent mineral deposits from
building up and improve your water quality.

1 Remove the small white fi Iter from the water tank and store it in a dry place.
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2 Remove the “INTENZA+" water fi Iter from its packaging, immerse it
vertically (with the opening positioned upwards) in cold water and gently press the
sides so as to let the air bubbles out.

3 Set the “INTENZA+"" water fi lter according to the measurements performed
(see previous chapter) and indicated on the base of the fi Iter:

A = Soft water — equals 1 or 2 on the tester strip

B = Hard water (standard) — equals 3 on the tester strip

C = Very hard water — equals 4 on the tester strip

4 Put the “INTENZA+ “water fi lter into the empty water tank. Press it until it
cannot move further down.

5 Fill the water tank with fresh water and reinsert it into the machine.

6 Dispense the entire water tank by using the hot water function (see chapter
“Hot water dispensing”).

7 Fill the water tank again.

€€

8 Press the “ " button and scroll the pages by pressing the button until the
following display is displayed.
9 Press the “ 7 button to select “ON” and press the “ " button to confirm.

€€ I

10 To exit, press the button. The machine shows this display and is ready to
brew.

In this way the machine has been programmed to inform the user of the need to
replace the “INTENZA+" water filter.

Replacing the “INTENZA+ " water filter

When the “INTENZA+" water filter needs to be replaced with a new one, the
following icon is displayed.

1 Replace the “INTENZA+ " water filter as described in the previous chapter.

2 Press the “ " button and scroll the pages by pressing the *“ ” button until the
following icon is displayed.

3 Select the “RESET” option. Press the “ " button to confirm.
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€6

4 To exit, press the button. The machine shows this display and is ready to
brew.

The machine is now programmed to manage a new “INTENZA+" water filter.

Note:

If the “INTENZA+" water filter is already installed and you want to remove -
but not replace -it, select the “OFF” option instead. If there is no “INTENZA+"
water filter installed, insert the small white filter previously removed into the water
tank. The machine allows for certain adjustments so that you can brew the best
tasting coffee possible.

Saeco Adapting System

Coffee is a natural product and its characteristics may change according to its
origin, blend and roast. The machine is equipped with a self-adjusting system that
allows the use of all types of coffee beans available on the market a part from
caramelized and flavored coffee beans. The machine automatically adjusts itself after
brewing several cups of coffee to optimize the extraction of the coffee to the
compactness of the ground coffee (SUM, URL).

Stylistic characteristics of the text. The following tropes and figures of speech
(stylistic devices and expressive means) were used in the text:

1. Metaphors:

— A = Soft water — equals 1 or 2 on the tester strip
— B = Hard water (standard) — equals 3 on the tester strip
— C = Very hard water — equals 4 on the tester strip

In the example, the metaphorical terms, which represent the characteristics of
water chemical composition: soft water, hard water, very hard water.

2. Epithets:

— 7 Press the ** ” button to start dispensing hot water.

In this case, the following epithet was applied: hot.

— 9 At the end, fi Il the water tank again up to_the MAX level.
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The example demonstrates the use of the following epithet: MAX.
— 5 Fill the water tank with fresh water and reinsert it into the machine.
In this example, such epithet was applied: fresh.
Lexical features of the text. The following special vocabularies were used in the
text:
1. internationalisms:
— The machine automatically adjusts itself after brewing several cups of

coffee to optimize the extraction of the coffee to the compactness of the ground coffee.

In the example, the internationalism extraction was used.

2. Subject field terms:

— Manual rinse cycle. During this process you activate the coffee brewing
cycle and fresh water flows through the steam/hot water circuit. This takes a few
minutes.

The fragment demonstrates the use of such subject field term: rinse cycle.

— 1 Place a container under the dispensing spout.

In this example, such subject field term was applied: the dispensing spout.

—  When you haven'’t used the machine for 2 or more weeks, the machine will

automatically perform an automatic rinse/self-cleaning cycle after you switch it on.

In this case, the following subject field term was used: automatic rinse/self-
cleaning cycle.

3. Borrowing:

— Using the “INTENZA+" water filter will prevent mineral deposits from
building up and improve your water quality.

The example demonstrates the use of such borrowed lexical unit, as: INTENZA.

Thus, it is possible to conclude that the text fragment of electrotechnical

discourse characterizes by the use of such stylistic devices, as metaphors, epithet.
The following special vocabularies were used in the text: internationalisms, subject

field terms, borrowings.
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Conclusions on Chapter 1

This paper deals with the analysis of the theoretical aspects. It was concluded
that terminology is a subsystem of the literary language vocabulary, which correlates
with professional activity; determines the category of professional subjects, signs,
action, phenomena; determines the formation and functioning of production,
technical, scientific and social management styles. It was found that terms-
collocations are terms formed by two or more elements.

It was concluded that according to the structure, terms-collocations include the
following: simple, in the structure of which, all elements are obligatory; expanded, in
the structure of which, all elements are equal in rank; extended, in the structure of
which, a word takes a dependent element and this dependent element becomes the
head for another word. It was made a conclusion that syntagmatic collocations
include: coordinate collocations; subordinate collocations; predicative collocations.
Co-ordinate terms-collocations characterize by forming components, which are equal
in rank and connected syndetically — with the help of conjunctions, or asyndetically —
without the help of conjunctions. Subordinate terms-collocations are the collocations,
based on the relations of dependence between the constituents.

The analysis has shown that there are many approaches to the classification of
translational transformations. The following classification of transformations will be
applied in the paper: lexical transformations, which include transcription,
transliteration, differentiation, concretization, generalization, calque, addition, and
omission; grammatical transformations: transposition, grammatical replacement,
sentence division, sentence unification; lexical and grammatical transformations:
descriptive translation, modulation, compensation, antonymic translation, total

reorganisation.
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CHAPTER 2
THE FEATURES OF TRANSLATING THE STRUCTURAL AND
SEMANTICAL ASPECTS OF TERMS-COLLOCATIONS FROM ENGLISH
INTO UKRAINIAN (BASED ON THE TEXTS OF ELECTROTECHNICAL
DISCOURSE)

This part of the paper deals with the analysis of the features of translating the
structural and semantical aspects of terms-collocations from English into Ukrainian
(based on the texts of electrotechnical discourse). The sample of examples was
formed on the basis of the following manuals:

— Saeco. Instructions for use (SC, URL);

— Mi Electric Scooter Pro. User Manual (MES, URL);

— Universal robots. User Manual (UR, URL);

— Smartwatch Samsung Gear S3 frontier R765A (SUM: URL);

— Starlink Router User Manual (SR, URL).

2.1 The use of lexical transformations

The first step, the analysis of the use of lexical transformations will be
performed. Thus, the following lexical transformations were identified in the paper:

1. Addition:

(1). Caution: the device for operation in the band 5150-5250 MHz is only for

indoor use to reduce the potential for harmful interference to co-channel mobile
satellite systems (SR, URL).

Veaca: npucmpiii ona pobomu 6 Odianazoni wacmom 5150-5250 My

NPUSHAYEHUN MINbKU 0N BUKOPUCHAHHA BCEPeOUHi Npumiujerb, wob 3HUUMU
LLMOBIDHICMb WKIOMUBUX NEPeUIKo0 01 OOHOKAHAILHUX MOOIIbHUX CYNYMHUKOBUX

cucmenm.
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In the fragment, the transformation of addition was applied, as the term-
collocation the band 5150-5250 MHz was rendered by the term-collocation &
oianaszoni wacmom 5150-5250 MIy. Thus, the collocation ¢ oianazoni was added in
the frameworks of translation.

(2). Is Starlink Faster Than Fiber Internet? (SR, URL)

Yu e Starlink weuowum 3a 6010K0OHHO-ONMUYHUN ITHMepHem?

An example demonstrates the use of a term-collocation Fiber Internet. In the
process of translating this term, the transformation of addition was applied:
sonokonno-onmuunuil inmeprem. In this case, the element of the term onmuunui
was added in the process of translation.

(3). Lift up the rubber flap. Plug the charging adapter into the charging port
(MES, URL).

1lionimims 3axucnut eymosuti kianau. Ilioknouims adanmep 07151 3apsAOKU 00

nopmy 3apsoKu.

The sentence represents the use of the technical term rubber flap, which was
rendered by means of the addition transformation: saxucuuii eymosuii knanan. Thus,
when translating the term rubber flap, the transformation of addition was applied, as
the element of the term zaxucrnuu was added.

(4). 2. Do not expose the robot to permanent magnetic fields. Very strong

magnetic fields can damage the robot (UR, URL).

2. He niooasaiime poboma 6niugy noCmitiHux MasHimuux nouie. /[ysce cuibHi

MA2HIMHI NOJISL MOACYMb NOWUKOOUMU poboma.

The example demonstrates the use of the transformation of addition, since the
term permanent magnetic fields was rendered by means of the term-collocation
enaugy nocmitnux maenimuux nonaie. S0, the term was translated by means of the
transformation of addition, as the lexical unit snrusy was added.

(5). Then, connect the other end of the USB cable to the wireless charger dock
(SUM: URL).
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Ilomim nioxknmouime inwuti kineyvb USB kabento 00 6e30pomosoi dok-cmanyii

0J1s1 3apslOKU.

In this example, the term charger dock was translated by the transformation of
addition: odox-cmanyii ons 3apsoku. Also, the transformation of transposition was
applied in this case, as the word order was changed.

2. Differentiation:

(6). Color and Charge Status (SUM: URL)

Konip ma cman 3apsoy

In this example, the term Charge Status was translated by the use of
lexical transformation of differentiation, and grammatical transformation -
transposition — cmawn 3apsoy.

(7). Any information given in this manual regarding safety must not be

construed as a warranty by UR that the industrial manipulator will not cause injury

or damage even if all safety instructions are complied with (UR, URL).
byov-axa ingopmayin, nHasedena 6 yvbomMy HOCIOHUKY WOOO Oe3neKu, He

NOBUHHA MILYMAYUNTUCA UR sk ZCZpClHH/li}l moco, o I’IDOMUCJIOGMZZ p060m He 3anoodic

mpasm abo NOWKOONCeHb, HABIMb NpU OOMPUMAHHI BCIX ITHCMPYKYIL 3 MEeXHIKU
be3nexu.

There is the following term-collocation in this example: the industrial
manipulator. In the example, the term primitive was translated by the use of the term-
collocation with another form and similar meaning — npomucrosuii po6om. Thus, the
transformation of differentiation was applied in this case

3. Omission:

(8). Do not leave water in the water tank if the machine is not used over a
long period of time (SC, URL).

He 3anuwatime 600y 8 6auxy, sKwo mawuna He 6yoe SUKOPUCTMOBYBAMUCD

GI/IPOOO&’):‘C mpueajloco 4acy.
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The example demonstrates the using the transformation of omission at the
technical term water tank. In the Ukrainian variant, the term ¢ 6auxy was applied.
The part water of English term was omitted.

(9). Reorient or relocate the receiving antenna (SR, URL).

Ilepeopicumyiime abo nepemicmimos aHmeny.

In the fragment, the transformation of omission was applied, as the term-
collocation the receiving antenna was rendered by the single-word term: anmena.

4.  Transcription:

(10).Using our patented programming interface, PolyScope, it is easy to

program the robot to move the tool along a desired trajectory (UR, URL).

Buxopucmosyrouu naw 3anamenmosanuii npoepamuuil inmepgetic PolyScope,

JlecKo  3anpozpamysamu  poooma Ha nepemilyeHHs IHCMPYMeHm)y Nno 0adcaHill
mpaeKkmopii.

The example demonstrates the use of transcription transformation, since the
term-collocation was rendered by means of the collocation patented programming
interface. The element of term interface was transcribed in the Ukrainian version:
inmep@eiic.

(11).14. If the robot is purchased with an extra module (UR, URL).

14. Axwo pobom kynyemwcs 3 ekcmpa MoOyieM.

The example demonstrates the use of transcription transformation, since the

terminological collocation an extra module was rendered by means of the collocation

3 exkcmpa moodyiaem. SO, the sound composition of the original element of term extra

was transmitted while translation: excmpa.
(12).(E.g. euromap67 interface) then look up that module in the respective
manual) (UR, URL).

(Hanpuxnao, inmepgeticom euromap67), mo 3Hatidimv yet MOOYIb Y

8I0N0BIOHOMY KePIBHUYMEI).
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In this example, the use of transcription transformation while translating the

term-collocation is observed euromap67 interface — inmepgeticom euromap67, as the

sound form of the term is represented in the TL variant:_interface — inmepgeiic. Also,

saving the original form of the term euromap67 was applied.
(13). USB charger port: Connect the USB charger (SUM: URL).

USB-nopm 3apsadnoeo npucmporo: nioxnovime USB-3apaonuti npucmpiti.

The example shows that the term USB charger port was translated by the
following transformations:

—  transcription: port — nopm

—  transposition: USB charger port — USB-nopm 3apsionozo npucmporo

— saving the original: USB (Eng.) — USB (Ukr.

5. Transliteration

(14).This chapter contains important safety information, which must be read
and understood by the integrator of UR robots (UR, URL).

L[a enasa micmums eadcaugy ingopmayiio 3 mexHiku Oes3neku, KA NOBUHHA

oymu npouumana i 3pozymina inmezpamopom UR robots.

An example demonstrates the use of a term-collocation the integrator of UR
robots. In the process of translating this term, the transformation of transliteration
was applied: inmeepamopom UR robots. Thus, the element integrator was rendered
by means of the transformation of transliteration.

This way, the use of the following lexical transformations in the process of
translation of terms is observed:

— the use of the transformation of differentiation;
— the use of the transformation of transliteration;
— the use of the transformation of transcription;

— the transformation of addition;
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— the transformation of omission.

2.2 The implementation of grammatical transformations

The implementation of grammatical transformations in the process of
translating terms-collocations will be analysed in this part of the paper. The following
grammatical transformations were identified in the frameworks of analysis:

1. Transposition:

(15).Note: When a wireless charger dock error occurs, the LED indicator
flashes red (SUM: URL).

Ilpumimka: Y pa3zi sunuknenns nomuixy 6e30pomogoi 00K-cmaHuyii 3apsi0H020

NPUCIPOIO C8IMI00I00HUL IHOUKAMOP OIUMAE YEPEBOHUM KOTbOPOM.

In this example, the collocation wireless charger dock error occurs was
translated by the transformation of transposition, as the word order was changed:
BUHUKHEHHS NOMUTKU 6e30pOmo8oi 00K-CMAaHyii 3apsiOoH020 NPUCIPOIO.

(16).Move the dispensing spout up or down with your fingers to adjust its
height (UR, URL).

s uxonanHs pecynto8anHs NIOHIMIMb abo onycmims Y301 8UOAYL BPYUHY

naaivysAmu.
In the example, the transformation of transposition was used, as the order of
words of term-collocation was changed: the dispensing spout — eyzox sudaui.

(17).Clean the brew group at least once a week (SC, URL)

3asapruii  npucmpiti  HALENCUMb OUUWAMU NPUHAUMHI OOHUH pd3 HA

MUMNCOeHb.
In this case, the word order of term-collocation was changed: the brew group —

sasapnuti npucmpii. Thus, the transformation of transposition was used.
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(18).Follow the prompts to learn the Gear’s basic controls (SUM: URL).

Jlompumytimecsy iHcmpykyii, wobd 3ace0imu 0CHOBHI QYHKYIT YNpasiiHHs

2oounnuxom Gear.

The term basic controls was translated by the transformations of transposition,
as the place of the term in the sentence was changed in the process of translation:
basic controls — ocrosni ¢ynxuii.

(19).Signal strength: Cellular network signal strength (SUM: URL).

Pisens cuenany: pigenv cuenany cminbHUKO80I MepexCi.

In this example, the term signal strength was translated by the transformations
of transposition: pisens cucnany.
(20). Red > Green > Orange: Standby mode (SUM: URL)

Yepeonuu > 3e1eHuti > NOMapaH4e8ull. pelcum O4iKy8aHHsl

In the example, the term Standby mode was translated by the transformation of
transposition, as the word order was changed: peorcum ouixysanns.

(21). To avoid losing power during a data transfer, always use these apps
after fully charging the battery (SUM: URL).

o6 yHukHymu empamu JiCuGleHHs ni0 4Yac nepeoaui O0auux, 3aexicou

BUKOPUCTNOBYIIME Yi NPOSPAMU NICS NOBHOI 3apPAOKU aKYMYIAmMopd.

The example demonstrates the use of the transformation of transposition, as the
word order was changed: data transfer — nepeoaui oanux.

(22). This equipment has been tested and found to comply with the limits for a
Class B digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules (UR, URL).

L]e obnaonanns 610 nPomMecmosaHo i BUZHAHO BIONOBIOHUM OOMENHCEHHIAM OISl

yugposux npucmpois kiracy B sionosiono oo uacmunu 15 Ilpasun FCC.

In the fragment, the transformation of transposition was used, as the order of
words was changed: a Class B digital device — yugposux npucmpois xnacy B.

(23).Speedometer: Display the current speed of the scooter, as well as to
display error codes (MES, URL).
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Cnioomemp: 8i000padiceHHs NOMOYHOI WBUOKOCI CAMOKAMA, a MaKoxic 0/

8i000padicents Ko0ig NOMUILOK.

In this case, the term-collocation error codes was rendered by means of
transformation of transposition: xoodie nomunox. This, the transformation of
transposition was used in this case.

(24).Fold the handlebar stem up, fasten it, and put down the kickstand (MES,
URL).

1. Cknaodime cmpudicenv kepma 820py, 3aKpinims 1020 i ONycmimos ni0CmasKy

oA Hie.
A term-collocation of example handlebar stem was rendered by means of a
transformation of transposition, as the word order was changed: cmpuoicenv kepma.

(25).4. Release the accelerator and the kinetic energy recovery system (KERS)

initiates automatically to brake slowly; squeeze the brake lever for a sudden brake
(MES, URL).

4. Bionycmimb axcenepamop 1 KiHeMU4Hy cucmemy peKynepayii euepeii

(KERS), sxa asmomamuuno iniyitoe nosiibhe 2anbMy8anHs; OISl PI3KO2O
2ANIbMYBAHHS CMUCHIMb 2ATbMIBHULL BANCIIb.

The term kinetic energy recovery system was also rendered by means of the
transformation of transposition, as the word order was changed — xinemuumny
cucmemy pexynepayii enepeii (KERS).

(26).Fold the handlebar stem up, close the quick release lever and turn the
handlebar stem clockwise to close the safety hook (MES, URL).

3ienims cmpudicenb Kepma 620py, 3aKpUtime 8adiCilb WBUOKO20 BUBLIbHEHHS

ma NOBepHIMb CMPUICEHb KepMd 3d 200UHHUKOBOIO CMPIIKOI0, W06 3aKpumu
3aNn00INCHULL 2AUOK.

In a fragment of the text, the terminological collocation was rendered by means
of the transformation of transposition, since the word order was changed in the

translation text: the quick release lever — saorcine weuokoco susinbrenns.
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(27). Marking the robot installation with relevant signs and contact information
of the integrator (UR, URL).

Mapxkyeannsa ycmanogku poboma 6i0n08iOHUMU 3HAKAMU [ KOHMAKMHON

iHhopmayieto inmezpamopa.

As the example demonstrates, the term robot installation was rendered by
means of the transformation of transposition, since the word order was changed:
YCMaHosKu poboma.

(28).8. Make sure to use the correct installation settings (e.g. Robot mounting
angle, weight in TCP, TCP offset, safety configuration) (UR, URL).

8. Ilepexonatimecs, wo BUKOPUCMAHI NPAGUIbHI NApPAMEmMpU YCMAHOBKU

(Hanpuxnad, kym ycmaHosku pobooma, saza 8 TCP, s3miwenna TCP, kongizypayis

be3nexu,).

The technical terms weight in TCP, TCP offset were translated by expressions
saea ¢ TCP, smiwennss TCP. Thus, the transformation of transposition was applied in
this case, as the word order was changed.

(29). Manual brake release: Remove the joint cover by removing the few M3
screws that fix it (MES, URL).

Pyune sioknouenns eanvma: 3HiMimes KPUWKY WAPHIPA, BIOKPYMUBUIU KITbKA

28unmie M3, Axi it ghikcyrome.

In the example, the transformation of transposition was used, as the order of
words of term was changed: the joint cover — kpuwxy wapnipa.

(30). This equipment complies with FCC radiation exposure limits set forth for

an uncontrolled environment (UR, URL).

Jlane obnaonauns  sionosioac  medxcam  padiayiunozo _enausy FCC,

6CMAHOBICHUM OJ5 HEKOHMpPOJ1b0OBAHO2C0 HABKOJIUUIHbO2O cepedoeuwa.
In this case, the word order of term was changed: FCC radiation exposure —

paoiayiunoeo énausy FCC. Thus, the transformation of transposition was used.
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(31). This device complies with ISED s licence-exempt RSSs (UR, URL).

L]ett npucmpiti sionosioac RSSS ISED, wo ne sumaeae niyens3ii.

In the fragment, the transformation of transposition was used, as the order of
words was changed: ISED’s licence-exempt RSSs — RSSS ISED, wo e eumacac
JNIYeH3sil.

(32). This equipment complies with 1SED radiation exposure limits set forth for

an uncontrolled environment (UR, URL).

Jlane obnaouanns eionosioac medxcam  padiayiunozo _enausy _ I1SED,

6CMAHOBIEHUM OJI5 HEKOHmMpOo1bOBAHO2CO0 HABKOJIUUIHbO2O cepedoeuu;a.

In this case, the term ISED radiation exposure was rendered by means of
transformation of transposition: padiayitinozo ennusy ISED. This, the transformation
of transposition was used in this case.

(33).Starlink is not intended to replace cell towers or 5G technology (SR,
URL).

Starlink re npusnauenuii 0 3aminu cminbHuKo8ux 6edc abo mexnonozii 5G.

A complex economic term of example 5G technology was rendered by means
of a transformation of transposition, as the word order was changed: mexrnonocii 5G.

(34).2. Never stick fingers behind the internal cover of the controller box (UR,
URL).

2. Hixonu He 3acogyume nanvyi_3a HYMpIWHIO KpUWKY OJI0KY KOHmpoaepa.

The term the internal cover of the controller box was also rendered by means
of the transformation of transposition, as the word order was changed — sa
BHYMPIWHIO KPUWKY OJI0KY KOHmMpoJiepa.

2. Grammatical replacement:

(35). The scooter needs to be turned off before folding. Hold the handlebar
stem, turn it counterclockwise to open the safety hook and open the quick release
lever (MES, URL).
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Bzaswiuce 3a cmpudiceHb Kepma, NOBepHIMb 1020 NPOMU 200UHHUKOBOIL

CMPIIKUY, Woo 8IOKpUMU 3aN00INCHUL 2aK T WUBUIKOPO3 'EMHULL 8ANCITD.

The example demonstrates the using of the term quick release lever. This term
was translated by means of the transformation of grammatical replacement, as a
three-word collocation was translated by means of the two-word collocation
ULBUOKOPO3'EMHULL 8AJICITD.

Thus, the following grammatical transformations were used in the process of
translating terms-collocations:

— transposition;

— grammatical replacement.

2.3 The use of lexical-grammatical transformations

As a part of the practical paper, the following lexical-grammatical
transformations were identified:

1. Descriptive translation:

(36). Make sure you back up any important data stored on your Gear (SUM:
URL).

HepGKOHalZWIeC}l, wo eu cmeopuiu pe3epeHy KONiK 8CIX 8ANCIUBUX ()aHux, wo

30epieatomvbCs Ha 8AUIOMY NPUCTPOI.

The term “back up” was translated by the use of transformations of descriptive
translation, as the meaning of the term was described: back up — cmeopuau pezepeny
KORni.

(37). When you connect the Gear and the wireless charger dock, the wireless
charger dock’s LED indicator flashes certain colors (SUM: URL).

Ilicna nioxknrouenns npucmporo Gear 00 6e30pomosoi 0oK-cmanyii 0/

3apAoKU, C8IMA0I0OHUL IHOUKAMOP 3A20PAEMbCS PIZHUMU KOJIbOPAMU.
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In this example, the term-abbreviation “LED indicator” was translated by the
use of transformations of descriptive translation, as the meaning of the abbreviation
was described: csimnodioonuti inouxamop.

(38). Compatible with select devices using Android 4.4 and later with at least
1.5 GB RAM (SUM: URL).

Cymicuicmo 3 npucmposmu, wo suxopucmosgyioms Android 4.4 i Oinvw nizui

gepcii, 3 onepamusHoio nam'ammio ne menue 1,5 I'D.

Descriptive translation was used in translating the abbreviation: RAM —
onepamueHoio nam '‘ammio.

(39). WARNING: To reduce potential safety issues, only the AC adapter and
power cord provided with the system, a replacement provided by SpaceX, or
purchased as an accessory from SpaceX should be used (SR, URL).

Ilonepeoowcenns: wob YHUKHYMU NOMeHYIUHUX npobrem i3 Oe3nekor, caio

GUKopucmosysamu Jjuuie adanmep 3MIHHO20 CmMpym)y ma WHYD OICUBNEHHA, WO

noOCMauarmovcs i3 CUCmemMoro, 3andacHi yacmunu, Haoawi SpaceX, abo npuobaui sx
akcecyap y SpaceX.

The term AC adapter was translated by means of descriptive translation, as the
meaning of the abbreviation was described: adanmep sminnozo cmpymy.

(40). 7. Do not connect any safety equipment to normal 1/O. Use safety-related
interfaces only (UR, URL).

7. He nioxmouatime 6yOb-axe 3axucHe 00JAOHAHHA 00 38UYALHO20 B8B800V-
8u800y. Buxopucmosysamu minvku inmepgeticu, nos'sizami 3 6e3nexoro.

The analysis demonstrates the use of the transformation of descriptive
translation, as the meaning of the term normal 1/0 was described: zsuuaiinoco 6600y-
8UB00Y .

(41). UR robots are industrial and intended for handling tools and fixtures, or

for processing or transferring components or products (UR, URL).
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VYuigepcanvHi _pobomu € npomMuciosumu i npusHaweHi Ons pooomu 3

IHCmMpyMeHmamu i npucmocCy8auHAMU, A MAKodiC 011 00poOKU abo nepemiujeHHs
KOMNOHEHmMI8 abo npooyKmiae.

In the frameworks of translation, the term UR robots was described by means
of the phrase yuisepcanvui pobomu. So, the meaning of the term is rendered by

means of the transformation of descriptive translation.

(42). Unfortunately yes, Starlink uses carrier-grade NAT for IPv4 addresses
much like a cellular internet connection (SR, URL).

Ha owcans, max, Starlink suxopucmosye Nat (nepemeopenns mepesicesux

aopec) pisnsi _onepamopa ona_|PV4-adpec, Oyoxce cxodxcux Ha CMIIbHUKOBE

niokaouenHs 0o Inmepuemy.
In the text of example, an abbreviation NAT of the term NAT for IPv4
addresses was translated by means of descriptive translation, since the abbreviation

was transmitted by means of a phrase(nepemeopenms mepesicesux aopec).

2. Modulation:
(43). The lack of data caps makes Starlink suitable for streaming and gaming
(SR, URL).

Biocymuicmo obmedicenv na nepedauy danux pooums Starlink npuoamnum ons

NOMOKO0B80I nepedaui ma ieop.

In the fragment, the term data caps was translated by means of transformation

of modulation, as the sense of this term was developed: o6meorcens na nepeoauy

OaHux.

(44). 11. Collisions can release high portions of kinetic energy, which are
significantly higher at high speeds and with high payloads. (Kinetic Energy = 1
2Mass - Speed? ) (UR, URL).

1 1. 3imKHeHHs MOXHCYMb UBITbHAMU BEAUKT NOPYILT KIHEMUYHOI eHepeil, AKI

3HAYHO 6uUuule Ha  B6UCOKUX weuokocmsx i 3  BUCOKUM Kopucrum

nagaumaxcenuam. (Kinemuuna enepeia = 1/2 macu * Illsuoxicms?2 )



34

In this case, the term high payloads was translated by means of transformation
of modulation, as the sense of this term was developed: 3 sucoxum xopuchum
HABAHMAMNCEHHAM.

3. Saving the original:

(45). The device is connected to a 4G LTE™ wireless network (SUM: URL).

Ipucmpiu niokntoueno 0o be3dpomogoi mepedci 4G LTE™,

In this case, the term 4G LTE™ was saved in the original form. Also, the
transformation of transposition was used in translating the term-collocation 4G
LTE™ wireless network — 6e30pomoeoi mepeowci 4G LTE™.

(46). Starlink is generally faster than DSL (Digital Subscriber Line) (SR,
URL).

Starlink, ax npasuno, weuowe, nioxc DSL (L{lugpposa abonenmcovka ninis).

In the example, the following term-abbreviation was used: DSL (Digital
Subscriber Line). The translator keeps the abbreviation in the original form: DSL
(Llugpposa abonenmcwoka ninis).

(47). They also do not currently support 1Pv6 officially (UR, URL).

Hapasi sonu maxooic oghiyitino ne niompumyroms |PV6.

In this case, the term IPv6 was saved in the original form.

(48). This Ninebot (Changzhou) Tech Co., Ltd. product, with included parts
(cables, cords, and so on) meets the requirements of Directive 2011/65/EU on the
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment ("RoHS recast” or "RoHS 2") (UR, URL).

Ninebot (Changzhou) Ilpooykyia Tech Co., Ltd. 3 komniekmom Oemanei
(kabeni, wHypu, mowo) eionogioae eumozam Jupexmusu 2011/65/EU npo

obOMedicenns BUKOPUCMAHHA NEBHUX Hebe3neynux PEHUOBUH 6 ENEKMPUUYHOM)Y ma

enexkmponnomy oonaonanni ("RoHS recast” abo "RoHS 2").
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In the fragment, the terms "RoHS recast" or "RoHS 2" were applied. The

original form of the terms was kept, since the following form of term was used in TL:
"RoHS recast”" abo "RoHS 2".

4. Total reorganization:

(49). Dispensing process may be preceded by small jets of hot water (SC,
URL).

Ha nouamxy eudaui moorcyms 3'sa6nsamucs neseauxi OpusKu 2apsa4oi 600u.

In the sentence, while translating the term dispensing process, the
transformation of total reorganization was applied, as the term was totally changed:

HA NOYamKy 6Uoaui.

(50). Connect the USB cable to the USB charger head (SUM: URL).

Lioknouims xabenv USB 0o wmekepa.

In this example, the term USB charger head was translated as wmexep. The
transformation of total reorganization was applied, as the term was totally
reorganized/

(51). Plug the USB charger head into an electric socket (MES, URL).

2. Ilioknouimo 3apsaonutl npucmpiti 00 po3emxiu.

In this example, the term USB charger head was translated as_sapsonui

npucmpiu. The transformation of total reorganization was used in this case, as the
term was replaced by another term, with another form.

(52). If the Gear receives an unstable power supply while charging, the

touchscreen may not function (SUM: URL).
YV eunaoky necmabinbHo2o JicusieHHs Ni0 4ac 3apsoKU, CEHCOPHUL eKpaH
Modice He pyHKyioHysamiu.

The terminological collocation power supply was translated by the

transformations of total reorganization: s«cusnenns.
This way, it is possible to identify the following lexical-grammatical

transformations:
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descriptive translation;
modulation;

saving the original,
total reorganization.

Thus, the use of the following transformations was identified while translating

terms-collocations of electro-technical discourse:

1. lexical transformations:

the use of the transformation of differentiation;
the use of the transformation of transliteration;
the use of the transformation of omission;

the use of the transformation of transcription;
the transformation of addition.

2. Grammatical transformations:

— transposition;

— grammatical replacement.

3. Lexical-grammatical transformations:
descriptive translation;

modulation;

saving the original,

total reorganization.

The results of statistical analysis are represented in the fig. 2.1.
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»sA.

= differentiation transliteration ® omission
® transcription = addition m transposition
grammatical replacement = descriptive translation = modulation

® saving the original = total reorganization

Fig. 2.1 — The results of statistical analysis

In the result of statistical analysis, the following results were obtained:
— the transformation of differentiation was used in 9% of examples;
— the transformation of transliteration was applied in 4% of examples;
— the transformation of transcription was used in 9% of examples;
— the transformation of addition was applied in 8% of examples;
— the transformation of omission was applied in 4% of examples
— transposition was used in 20% of examples;
— grammatical replacement was used in 4% of examples;
— descriptive translation was applied in 17% of examples;
— modulation was used in 2% of examples;
— saving the original was applied in 15% of examples;
— total reorganization was applied in 8% of examples.

Thus, it was found that the most common transformation of translation of terms

Is the transformation of transposition, which was used in 20% of examples, and the

transformation of descriptive translation, which was applied in 18% of examples.
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Also, the common transformation is the transformation of saving the original, which
was applied in 15% of examples, the transformation of transcription, which was used
in 9% of examples, the transformation of differentiation, which was used in 9% of
examples

The less common are the following transformations: the transformation of
addition, which was used in 8% of examples, the transformation of total
reorganization, which was applied in 8% of examples. The least common are the
following transformations: the transformation of transliteration, which was used in
4% of examples; the transformation of omission, which was applied in 4% of
examples; grammatical replacement, which was used in 4% of examples; modulation,

which was used in 2% of examples.

Conclusions to Chapter 2

The second part of the paper deals with the analysis of the features of
translating the structural and semantical aspects of terms-collocations from English
into Ukrainian (based on the texts of electrotechnical discourse). The sample of
examples was formed on the basis of the following manuals: Saeco. Instructions for
use (SC, URL); Mi Electric Scooter Pro. User Manual (MES, URL); Universal
robots. User Manual (UR, URL); Smartwatch Samsung Gear S3 frontier R765A
(SUM: URL).

The use of the following transformations was identified while translating terms
of electrotechnical discourse: lexical transformations: the use of the transformation
of differentiation; the use of the transformation of transliteration; the use of the
transformation of omission; the use of the transformation of transcription; the
transformation of addition. Grammatical transformations: transposition; grammatical
replacement.  Lexical-grammatical  transformations:  descriptive translation;

modulation; saving the original; total reorganization.
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In the result of statistical analysis, the following results were obtained: the
transformation of differentiation was used in 9% of examples; the transformation of
transliteration was applied in 4% of examples; the transformation of transcription was
used in 9% of examples; the transformation of addition was applied in 8% of
examples; the transformation of omission was applied in 4% of examples
transposition was used in 20% of examples; grammatical replacement was used in
4% of examples; descriptive translation was applied in 17% of examples; modulation
was used in 2% of examples; saving the original was applied in 15% of examples;

total reorganization was applied in 8% of examples.
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CONCLUSIONS

The term paper deals with the analysis of the features of translating the
structural and semantical aspects of terms-collocations from English into Ukrainian
(based on the texts of electrotechnical discourse). In the theoretical part of the paper it
was found out that terminology is a subsystem of the literary language vocabulary,
which correlates with professional activity; determines the category of professional
subjects, signs, action, phenomena; determines the formation and functioning of
production, technical, scientific and social management styles. It was found that
terms-collocations are terms formed by two or more elements.

The analysis has shown that according to the structure, terms-collocations
include the following: simple, in the structure of which, all elements are obligatory;
expanded, in the structure of which, all elements are equal in rank; extended, in the
structure of which, a word takes a dependent element and this dependent element
becomes the head for another word. It was made a conclusion that syntagmatic
collocations include: coordinate collocations; subordinate collocations; predicative
collocations. Co-ordinate terms-collocations characterize by forming components,
which are equal in rank and connected syndetically — with the help of conjunctions,
or asyndetically — without the help of conjunctions. Subordinate terms-collocations
are the collocations, based on the relations of dependence between the constituents.
In the structure of subordinate collocations, the governing element is called the head.

It was concluded that there are many approaches to the classification of
translational transformations. The following classification of transformations will be
applied in the paper: lexical transformations, which include transcription,
transliteration, differentiation, concretization, generalization, calque, addition, and
omission; grammatical transformations: transposition, grammatical replacement,

sentence division, sentence unification; lexical and grammatical transformations:
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descriptive translation, modulation, compensation, antonymic translation, total
reorganisation.

The practical part of the paper deals with the analysis of the features of
translating the structural and semantical aspects of terms-collocations from English
into Ukrainian (based on the texts of electrotechnical discourse).

The use of the following transformations was identified while translating terms
of electrotechnical discourse: lexical transformations: the use of the transformation
of differentiation; the use of the transformation of transliteration; the use of the
transformation of omission; the use of the transformation of transcription; the
transformation of addition. Grammatical transformations: transposition; grammatical
replacement.  Lexical-grammatical transformations:  descriptive translation;
modulation; saving the original; total reorganization.

It was found that the most common transformation of translation of terms is the
transformation of transposition, which was used in 20% of examples, and the
transformation of descriptive translation, which was applied in 18% of examples.
Also, the common transformation is the transformation of saving the original, which
was applied in 15% of examples, the transformation of transcription, which was used
in 9% of examples, the transformation of differentiation, which was used in 9% of
examples. The less common are the following transformations: the transformation of
addition, which was used in 8% of examples, the transformation of total
reorganization, which was applied in 8% of examples. The least common are the
following transformations: the transformation of transliteration, which was used in
4% of examples; the transformation of omission, which was applied in 4% of
examples; grammatical replacement, which was used in 4% of examples; modulation,

which was used in 2% of examples.
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ANNEX
Original Translation Transformation
(1). Caution: the Veaea: npucmpiii ons pooomu | Addition
device for operation | g dianazoni uacmom 5150-
in the band 5150- 5250 MI'y npusnauenuii
5250 MHz is only for | minexu ons euxopucmanms
indoor use to reduce | scepeduni npumiwensv, uob
the potential for SHUZUMU UMOBIDHICTb
harmful interference | wxionusux nepewixoo ons
to co-channel mobile | oorokananvrux mobinvHux
satellite systems (SR, | cynymnukosux cucmem.
URL).
(2). Is Starlink Yu ¢ Starlink wsuowum 3a Addition
Faster Than Fiber 60J0KOHHO-ONMUYHU
Internet? (SR, URL) | inmepnem?
(3). Lift up the ITionimimo 3axucnuu eymosuu | Addition
rubber flap. Plug the | kranan. ITioknouims aoanmep
charging adapter into | dzs 3apsioxu 0o
the charging port nopmy 3apsoKu.
(MES, URL).
(4). 2. Do not 2. He niooasaiime poboma Addition

expose the robot to

permanent magnetic

8NAUBY NOCMIUHUX MACHIMHUX

fields. Very strong
magnetic fields can

damage the robot

noaig. /[yaice cuibHi MA2HImMHI
N0 MOJACYMb NOUKOOUMU

poboma.
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(UR, URL).
(5). Then, connect Tlomim nioxkmouims | Addition
the other end of the inwul kineyo USB kabenro oo
USB cable to the be30pomosoi dok-cmanyii 0ns
wireless charger dock | 3apadku.
(SUM: URL).
(6). Color and | Koxip ma cman 3apsdy Differentiation

Charge Status (SUM:
URL)

(7).

Any
information given in
this manual
regarding safety must
not be construed as a
warranty by UR that
the industrial

manipulator will not
cause injury or

damage even if all
safety instructions are
complied with (UR,

byov-axa ingpopmayis,
HageoeHd 8 YboMy NOCIOHUKY
w000 be3nexu, He NOBUHHA
maymayumucst UR sk
2apanmisi moeo, wo

I’lDOMMC]ZOGuZZ p060m He

3anooie mpasm abo
HOWKOOJICEHb, HABIMb NPU
0OMPUMAHHI 8CIX IHCMPYKYIU 3

mexHiKku beznexu.

Differentiation

URL).
(8). Do not leave He sanuwatime 600y s | Omission
water in the water | 6auxy, sxwo mawuna ne 6yoe

tank if the machine is

not used over a long

BUKOPpUCMOBYBAMUCH

8NPOO0BIHC MPUBATO20 UAC) .
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period of time (SC,
URL).

Reorient

(9). or
relocate the receiving

antenna (SR, URL).

llepeopicumyiime  abo

nepemicmims aHmet) .

Omission

(10).

patented
programming

Using our

interface, PolyScope,
it is easy to program
the robot to move the
tool along a desired
trajectory (UR,
URL).

Buxopucmosyrouu naw

3anameHmosaruil NPOcPaAMHUL

inmepg@etic PolyScope, necko

3anpoepamysamu poooma Ha

nepemiueHHsA IHCmpyMeHmy

no 6ascauiti mpacKkmopii.

Transcription

(12). 14. If the robot
is purchased with an
extra module (UR,
URL).

14. Axwo pobom kynyemwcs 3

excmpa MOOVJIeM.

Transcription

(12). (E.g.
euromap67 interface)

(Hanpuknao, inmepgeticom

euromap67), mo snaiidims yei

then look up that

MOOYJIb Y 8IONOBIOHOMY

Transcription,

saving the original

module in the KepIsHUYMEI).
respective manual)
(UR, URL).
(13). USB charger USB-nopm __ 3apsionozo | Transcription
port: Connect the | npucmporo: nioxknouime USB-
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USB charger (SUM:
URL).

3apAOHULL NPUCMPILL.

(14).

contains important

This chapter

safety information,
which must be read
and understood by the
integrator of UR
robots (UR, URL).

L5 enasa micmumo sadxciugy
iHhopmayito 3 mexHixu
be3neku, AKa NOBUHHA Oymu
npouUUmMana i 3po3ymiia

inmezpamopom UR robots.

Transliteration,

Saving the original

(15). Note: When a | Ilpumimka: \% pasi | Transposition
wireless charger dock | sunuxnenns HOMUIKU
error occurs, the LED | 6ez0pomosoi 00K-cmanuii
indicator flashes red | zapsonoco nPUCMPOIO
(SUM: URL). C8IMa00i00HUL iHOuxamop
OIUMAE HEPBOHUM KOJIbOPOM.
(16). Move the Jna suxonanms | Transposition

dispensing spout up

or down with your

pecynoeants nioHiMims abo

onycmims 8Y30J1 8U0AYi 6PYUH)

fingers to adjust its | nazsysmu.
height (UR, URL).
(17). Clean the brew 3asapnuii npucmpiu | Transposition
group at least once a | nazescums ouuwamu
week (SC, URL) NPUHAUMHI  OOHUH  pd3 HA

MUNCOEHD.
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(18).

prompts to learn the

Follow the

Gear’s basic controls

Jlompumytimeco  iHCMpPYKYit,
wob 3ac80imu OCHOBHI
DyHKYii VIPAGIiHHA

(SUM: URL).

coounHukom Gear.

Transposition

Signal strength:

(19).
Cellular network
signal

(SUM: URL).

strength

Pisenv cuenany: pisens
cucHauy

Mmepesxrc.

CMINIbHUKOBOT

Transposition

(20).

Orange:

Red > Green >

Standby
mode (SUM: URL

Yepsonuii > 3enenuil >

VlOJl/lClPClHH@BuZZ.' eAnHcum

OYIKYBAHHS

Transposition

1)

power during a data

To avoid losing

transfer, always use
these apps after fully
charging the battery
(SUM: URL).

1l]ob ynuxnymu empamu
JICUBIEHHS Ni0 Yac nepeodayi
OaHux, 3a624coU
suUKOpUCmMogytime yi npocpamu
3apAoKU

nicias NoOBHOT

aKymyasamopa.

(22).

has been tested and

This equipment

found to comply with

the limits for a Class

L]e obraonamnns 6yno
npPOmMecmosano i GU3HAHO
8IONOBIOHUM 0OMENCEHHAM OJIA

uupoesux npucmpois kiacy B

B digital device,

pursuant to Part 15 of
the FCC Rules (UR,

8ION0BIOHO 00 yacmunu 15

IIpasun FCC.

Transposition
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URL).

(23). Speedometer:
Display the current
speed of the scooter,
as well as to display
error codes (UR,
URL).

Cnioomemp: 8i0obpadiceHHs
NOMOYHOI UWBUOKOCTI

camoxkama, a makoas#c onst

8i000padcents K00ig NOMUTLOK.

Transposition

(24).  Fold the

handlebar stem up,

fasten it, and put
down the kickstand
(MES, URL).

1. Cknaodime cmpudiceHs
Kepma 820py, 3aKpinims oo i

onycmims niocmaexy OJis Hie.

Transposition

(25). 4. Release the
accelerator and the

kinetic energy

recovery system
(KERS) initiates

automatically to

brake slowly; squeeze
the brake lever for a
sudden brake (MES,
URL).

4. Bionycmimo akcenepamop i

KIHeMUYHy cucmemy

pexynepauii enepii (KERS),

AKA A8MOMAMUYHO IHIYIIOE
NOBINIbHE 2AIbMYBAHHS,

0J151 Pi3K020 2A/IbMYBAHHS

CIUCHIMb 2ATbMIBHUU 8ANCIIb.

Transposition

(26). Fold the

handlebar stem up,

close the quick
release lever and turn

the handlebar stem

3ieHimb cmpudicenb Kepma
820Dy, 3aKpuume 8ajiciiv

UWBUOKO20 BUBLIbHEHHS MdA

NOBEPHIMb CMPUIHCEHb KEPMA

30 200UHHUKOBOIO Cmpi]lKOIO,

Transposition




53

clockwise to close the

wob 3aKkpumu 3ano0ixicHull

safety hook (MES, 2a4OK.
URL).

(27). Marking the Mapkysanns ycmanosku Transposition
robot installation poboma 8i0noGIOHUMU

with relevant signs
and contact
information of the
integrator (UR,
URL).

3HAKAMU | KOHMAKMHOIO

inghopmayiero inmezpamopa.

(28).

use the correct

8. Make sure to

installation settings
(e.g. Robot mounting

angle, weight in TCP,

TCP offset, safety

configuration).

8. Ilepexonaumecs, wjo
BUKOPUCMAHI NPABUTbHI
napamempu yCmaHo8Ku
(Hanpuxkiao, Kym yCmaHosKu

poboma, saca 6 TCP

smiwennss TCP, kongicypayis

be3nexu,).

Transposition

(29). Manual brake

release: Remove the
joint cover by
removing the few M3
screws that fix it
(MES, URL).

Pyune giokntouenns eanvma:

3HIMIMb KDUWKY WADHIDA,

BIOKPYMUBUIU KIIbKA 26UHMNIE

M3, aKi il gpikcyroms.

Transposition

(30).
complies with FCC

This equipment

radiation exposure

Jlane obnaonanus sionogioae

MeHcam paodiauiiHo20 6nauey

FCC, scmanosnenum ons

limits set forth for an

HEKOHmMpOJb06AHO20

Transposition,

saving the original
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uncontrolled
environment (UR,
URL).

HABKOJIUUIHbO20 CGPQOOGMM/}CL

(31). This device
complies with ISED s

Leii npucmpiii eionosioae

RSSS ISED, wio ne sumazae

licence-exempt RSSs

JIUeH3IL.

(UR, URL).

Transposition,

saving the original

(32). This equipment
complies with ISED

radiation exposure

Jlane obnaonanus 8ionosioac

meHcam padiauiuHo2o 6Nauey

ISED, scmarnoenenum ons

limits set forth for an
uncontrolled
environment (UR,
URL).

HEKOHMPOJIbOBAHO2O

HABKOJIUUIHbO20 cepedoeuu;a.

Transposition,

saving the original

(33). Starlink is not
intended to replace
cell towers or 5G

technology (SR,
URL).

Starlink ne npusnavenuii ons
3AMIHU CIMIILHUKOBUX 6edHc abo

mexnonozii 5G.

Transposition,

saving the original

(34). 2. Never stick
fingers behind the

internal cover of the

2. Hixonu ne 3acosyiime

nanvyl_3a BHYMPIWUHIO KPUWUKY

6JZOKV KoHmpoJiepda.

controller box (MES,
URL).

Transposition,

transcription

(35). The scooter
needs to be turned off
before folding. Hold

B3zsaswuce 3a cmpudicens
KepMa, nogepHims 1020 npomu

200UHHUKOBOI CMPINKU, W00

Grammatical

replacement
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the handlebar stem,
turn it
counterclockwise to
open the safety hook
and open the quick
release lever (MES,
URL).

BIOKpUMU 3aN00INHCHUL 2aK i

WEUOKODO3 ' EMHULL 6adICITb.

(36).

Make sure you

back up any

important data stored
on your Gear (SUM:
URL).

Ilepexonatimecs, wo 8u

CMBOPUJIU Pe3ePBHY KONI 6CIX

sasciueux daHux, wo

30epiealomvbcsi  HA  BAULOMY

npUCmpoi.

Descriptive

translation

(37).

When you
connect the Gear and
the wireless charger
dock, the wireless
charger dock’s LED

indicator

flashes
certain colors (SUM:
URL).

Ilicna nioxknrouenus npucmporo
Gear 00 06e30pomogoi 00K-
cmanyii o1l 3apaoKu,
C8imMI00100HUT iHOuKamop
3a20pAEMbCS PI3HUMU

KOoJlbopdmu.

Descriptive

translation

(38).

Compatible
devices
using Android 4.4
and later with at least
1.5 GB RAM (SUM:
URL).

with select

Cymicuicms 3 npucmposmu,
wo suxopucmogyrome Android
4.4 i Oinbw nizui eepcii, 3
onepamugHo _nam'smmio He

mernwe 1,5 I'B.

Descriptive

translation

(39).

WARNING: To

Ilonepeooicenns: wobd

Descriptive
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reduce potential VHUKHYMU NOMEHYITIHUX translation
safety issues, only the | npobaem iz besnexoro, cnio

AC adapter and BUKOPUCTOBY8AMU UL
power cord provided | adanmep 3minnoco cmpymy ma
with the system, a WIHYD JHCUBTIEHHSL, WO
replacement provided | nocmauaiomucs i3 cucmemoo,
by SpaceX, or 3aNACHI YaCMUHU, HA0aHi
purchased as an SpaceX, abo npuobani sx
accessory from axcecyap y SpaceX.

SpaceX should be

used (SR, URL).

(40). 7. Do not 7. He niokmouaiime 6yov-sike | Descriptive
connect any safety 3axucHe 00IaOHANHS 00 translation
equipment to normal | ssuuatinozco 6600y-6u600y.

1/0. Use safety- Bukopucmosysamu
related interfaces mineKu inmepdeticu, nos'sizamni
only (UR, URL). 3 be3nexoro.

(41). UR robots are | Vuisepcanvni pobomu e Descriptive
industrial and NPOMUCTOBUMU T NPUSHAYEHI translation
intended for handling | oz po6omu 3
tools and fixtures, or | incmpymenmamu i
for processing or APUCTNOCYBAHHAMU, A MAKOHIC
transferring 07151 00pooOKU abo
components or nepemiujeHHs KOMNOHEeHmIie
products (UR, URL). | a6o npooyxkmis.

(42). Unfortunately | Ha ocans, max, Starlink Descriptive

yes, Starlink uses

suxopucmogye Nat

translation, saving
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(Kinetic Energy = 1

macu * [llsuoxicms?2 )

carrier-grade NAT (nepemeopens mepexicesux the original
for 1Pv4 addresses aopec) pisHs onepamopa 0iisi
much like a cellular | IPv4-adpec, oyace cxoorcux na
internet connection CMINIbHUKOBE NIOKTIIOYEHHS 00
(SR, URL). Iumepnemy.
(43). The lack of Biocymnicmo obmedicenv na Modulation
data caps makes nepeoavy 0anux pooumso
Starlink suitable for | Starlink npuoamnum ons
streaming and nomoko6oi nepedaui ma ieop.
gaming (SR, URL).
(44). 11. Collisions 11. 3imknenns mooxcyms | Modulation
can release high | eusinbnamu  eenuxi  nopyii
portions of Kinetic | kinemuunoi  enepeii,  sKi
energy, which are|swauno euwe wna e6ucoxux
significantly higher at | wsuokocmsax i 3 sucoxum
high speeds and with | kopucnum  nasanmaosicennsin.
high payloads. | (Kinemuuna enepeis = 1/2

generally faster than

nioe DSL (L{ugpposa

2Mass Speed? )
(UR, URL).
(45). The device is | Ilpucmpiu  niokmoueno__ 0o | Saving the original
connected to a 4G | 6ezdpomosoi  mepexci 4G
LTE™ wireless | LTE™
network (SUM:
URL).
(46). Starlink is Starlink, six npasuno, weuowe, | Saving the original
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DSL (Digital
Subscriber Line) (SR,
URL).

aboHeHmcoKa NiHis,).

(47).
not currently support
IPv6 officially (SR,
URL).

They also do

Hapasi sonu maxooic oghiyitino

He niompumyroms IPv6.

Saving the original

(48). This Ninebot
(Changzhou) Tech
Co., Ltd. product,
with included parts
(cables, cords, and so
on) meets the
requirements of
Directive 2011/65/EU
on the restriction of
the use of certain
hazardous substances
in electrical and
electronic equipment

("RoHS recast" or

Ninebot (Changzhou)
IIpooykyia Tech Co., Ltd. 3
KOMNIEKMOM Oemainell

(kabeni, wiHypu, moujo)
8i0n0Gioae sUMO2am
Lupexmuesu 2011/65/EU npo
0OMeHCEHHSL BUKOPUCTIAHHSL
NeGHUX Hebe3neuHUX peyosUHt 8
eJleKMpPUYHOMY ma

eNeKMPOHHOM) 0ONAOHAHHIT
("RoHS recast" abo "RoHS
2l|).

Saving the original

"RoHS 2") (UR,
URL).

(49). Dispensing Ha  nouamky suodaui | total reorganization
process may be | mooicyms 3's6ns8mucs neeenuxi

preceded by small jets

of hot water (SC,

OpU3KU 2apAu0i 800U.
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URL).
(50). Plug the USB 2. ITioxmouimy | total reorganization
charger head into an | zapsonuu npucmpiu 00
electric socket (MES, | pozemxu.
URL).
(51). If the Gear \% sunaoky | total reorganization

receives an unstable

power supply while

charging, the
touchscreen may not
function (SUM:
URL).

HecmaobilbHO2O0 HCUBTEHHS N0
yac 3apsaoKu, CeHCOPHULL eKpam
@yukyionysamu.

Mooace  He

PE3IOME

[Is pobOora Oyna mNpuCBAYEHA aHaJI3y CIOCO0IB TMepeKyiaay TEepPMiHIB-
CJIOBOCIIOJTYY€Hb  €JIEKTPOTEXHIYHOTO JHUCKypcy. PoboTa ckiamaeTrscs 3 JABOX

PO3AUTIB — TEOPETUYHOTO Ta MPAKTHUYHOTO. B meprmomy po3ain Oysio po3TisHyTO
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TEPMIHOJIOTII0O K MOBHHUM  ()EHOMEH, TPUHIUIIK  YTBOPEHHS  TEPMIiHIB-
CJIOBOCTIOJYYeHb. Bylio mpoaHami30BaHO TEOPETHUYHI 3acaJM TMEpeKaay TEPMiHIB
CJIEKTPOTEXHIYHOTO AUCKYPCY Ta HOTO OCOOIMBOCTI.

B npaktuyHomMy po3nuii, OyJ0 MPOBEACHO aHalli3 CHOCOOIB TMepeKiaxy
TEPMIHOJIOTIT  €NEKTPOTEXHIYHOTO  JUCKYpCy. bBymo  po3riasHyTo  BXKMBaHHS
JIEKCUYHUX, TPaMaTUYHHUX Ta JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX TpaHchopmaiiil. Y BUCHOBKax

HaBEJICHO Pe3yJIbTaTH POOOTH.

Knwuoesi cnoea: TEpPMiH, TEPMIH-CJIIOBOCIIOTYYECHHS, nepeKIIa,

€JIEKTPOTEXHIYHUI TUCKYpC



